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13532 ‐ وحدانیت ال کے دلائل

سوال

کیا یہ ممن ہے کہ آپ مشرکین کے سامنے الہ تعال ک وحدانیت ک دلیل پیش کریں؟

پسندیدہ جواب

الحمد لہ.

ساری کائنات ک تخلیق اور اس کے امور کا تسلسل کے ساتھ چلتے رہنا الہ تعال ک وحدانیت ک دلیل ہے، فرمانِ

باری تعال ہے: ا لَه الْخَلْق وامر تَباركَ اله رب الْعالَمين ترجمہ: وہ ذات ہے جو پیدا کرت ہے اور پھر اس کا حم

چلتا ہے، الہ بابرکت ہے جو کہ تمام جانوں کا پروردگار ہے۔[الاعراف: 54]

الہ تعال نے آسمانوں اور زمین کو پیدا کیا، دن اور رات کو آگے پیچھے رکھا، مختلف قسم کے جمادات، نباتات اور

پھل پیدا کیے، انسان اور حیوان بنائے، یہ سب ک سب چیزیں دلیل یں کہ انیں پیدا کرنے والا عظیم خالق ہے، جو کہ

َّنفَا وه ا لَها  ءَش لك قخَال مبر هال مہے: ذَل یں ہے۔ فرمانِ باری تعالن بھ شری تا ہے اور اس کا کوئی

تُوفَونَ ترجمہ: ی ہے تمارا پروردگار جو ر چیز کا خالق ہے، اس کے علاوہ کوئ معبود بر حق نیں، تو تم کاں

بائے جا رہے ہو؟[غافر: 62]

ان مخلوقات میں پایا جانے والا تنوع، ان ک مضبوط اور پائداری کے ساتھ ساتھ ان ک حفاظت اور ان ک ضروریات

کو پورا کرنا سب کچھ اس بات ک دلیل ہے کہ ان سب کا خالق ای ہے اور اس کا حم چلتا ہے، وہ جو چاہتا ہے

فیصلے فرماتا ہے، فرمانِ باری تعال ہے: اله خَالق كل شَء وهو علَ كل شَء وكيل ترجمہ: الہ تعال ہ ر چیز کا

خالق ہے، اور وہ ر چیز کے تمام معاملات سنوارنے والا ہے۔[الزمر: 62]

تو مندرجہ بالا تمام امور اس بات ک دلیل یں کہ ر مخلوق کا خالق ہوتا ہے، ر زیر ملیت چیز کا مال ہوتا ہے، اور

ہ تعالترجمہ: ال َنسالْح اءمسا لَه ِروصالْم ارِىالْب قالْخَال هال وہے: ه ر صورت کا مصور ہوتا ہے، فرمانِ باری تعال

ہ خالق، نئے سرے سے پیدا کرنے والا، اور صورتیں بنانے والا ہے، اس کے لیے تمام نام بترین یں۔[الحشر: 24]

آسمان و زمین کا درست انداز سے قائم رہنا، پوری کائنات کا منظم طریقے سے نظام چلنا، تمام مخلوقات کا ای

دوسرے کے ساتھ ی جان ہو جانا، اس بات ک دلیل ہے کہ ان کا خالق ای ہ ہے اس کا کوئ شری نیں ہے،
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فرمانِ باری تعال ہے: لَو كانَ فيهِما آلهةٌ ا اله لَفَسدَتَا فَسبحانَ اله ربِ الْعرشِ عما يصفُونَ ترجمہ: اگر آسمانوں اور

زمین میں متعدد الٰہ ہوتے تو یہ درہم برہم ہو جاتے۔ اس لیے الہ شریوں سے پاک ہے، اور ان مشرکوں ک باتوں

سے بالا تر ہے۔ [الانبیاء: 22]

یہ ساری ک ساری اتن مخلوقات یا تو انوں نے اپنے آپ کو خود پیدا کیا ہے، جو کہ ناممن ہے۔ یا انسان نے اپنے

آپ کو پلے پیدا کیا پھر اس کے بعد کائنات ک تمام چیزوں کو بنایا تو یہ بھ ناممن ہے۔اس بارے میں فرمانِ باری

تعال ہے: ام خُلقُوا من غَيرِ شَء ام هم الْخَالقُونَ (35) ام خَلَقُوا السماواتِ وارض بل  يوقنُونَ ترجمہ: کیا وہ بغیر خالق

کے پیدا کیے گئے یں، یا وہ خود ہ اپنے آپ کے خالق یں، یا انوں نے آسمانوں اور زمین کو پیدا کیا ہے۔ حقیقت

میں وہ یقین ہ نیں رکھتے۔[الطور: 35 ‐ 36]

بنانے والا ہے، ان مخلوقات کا کوئ سے پتہ چلتا ہے کہ اس کائنات کو کوئ عقل اور فطرت سب ہ ،بذریعہ وح

خالق ہے، جو ہمیشہ سے زندہ اور قائم ہے، وہ جاننے والا اور خبر رکھنے والا ہے، وہ قوت والا اور غالب ہے،

وہ نایت نرم کرنے والا اور مربان ہے، اس کے تمام نام اور صفات اچھے یں، وہ ر چیز کو جاننے والا ہے،

کوئ چیز اس کے اختیارات سے بار نیں ہے، نہ ہ کوئ چیز اس کے لیے مشتبہ ہوت ہے، فرمانِ باری تعال ہے:

والَهم الَه واحدٌ  الَه ا هو الرحمن الرحيم ترجمہ: اور تمارا الٰہ ای ہ الٰہ ہے، اس کے علاوہ کوئ حقیق معبود

نیں، وہ نایت رحم کرنے والا اور بت زیادہ مربان ہے۔ [البقرۃ: 163]

الہ تعال کا وجود تو بدی طور پر مسلمہ ہے، اس لیے فرمانِ باری تعال ہے: قَالَت رسلُهم اف اله شَكٌّ فَاطرِ

السماواتِ وارضِ ترجمہ: ان کے رسولوں نے کا: کیا الہ کے بارے میں ش ہے جو آسمانوں اور زمین کو پیدا

کرنے والا ہے۔ [ابراہیم: 10]

الہ تعال نے بھ لوگوں کو فطری طور پر الہ تعال ک ربوبیت اور وحدانیت کا اقرار کرنے والا بنا کر پیدا کیا ہے،

لین شیاطین نے بن نوع آدم کو الہ تعال کے فطری دین سے گمراہ کر دیا، جیسے کہ حدیث قدس میں ہے کہ: (میں

نے اپنے سب بندوں کو شرک سے بیزار توحید پرست پیدا کیا۔ لین ان کے پاس شیطاطین آئے اور انیں ان کے دین

سے گمراہ کر دیا، اور ان کے لیے حلال چیزوں کو حرام قرار دے دیا۔) اسے مسلم : (2865) نے روایت کیا ہے۔

تو انسانوں میں سے کچھ تو وجودِ باری تعال کے منر ہو گئے، اور کچھ شیطان کے پرستار بن گئے، اور کچھ

انسانوں کے پجاری بن گئے۔

کچھ انسان تو ایسے یں جو پیسے کے پجاری یں، کچھ آگ پرست یں، کچھ شرماہ ک پرستش کرتے یں تو کچھ

جانوروں ک۔
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کچھ نے زمین کے پتھروں کو الہ کا شری بنا دیا ہے، یا آسمان کے کس تارے کو ۔

الہ کے سوا جس کس چیز ک بھ پرستش ک جات ہے ان میں سے کس چیز نے کس کو کبھ نہ پیدا کیا ہے، نہ

اس کے رزق کا بندوبست کیا ہے، نہ ہ یہ سن ست یں، نہ دیھ ست یں، نفع یا نقصان سے ان کا کوئ تعلق نیں

ہے، تو لوگ الہ کو چھوڑ کر ان ک عبادت کیوں کرتے یں؟ فرمانِ باری تعال ہے:  اارباب متَفَرِقُونَ خَير ام اله الْواحدُ

الْقَهار ترجمہ: کیا ال ال رب بتر یں ،یا صرف الہ ہ جو یتا اور بت زبردست ہے؟[یوسف: 39]

الہ تعال نے ایسے بتوں ک پرستش کرنے والوں ک مذمت فرمائ ہے جو نہ سن ستے یں، نہ دیھ ستے یں، اور

موهعفَاد مُثَالما ادبع هونِ الد نونَ متَدْع نَّ الَّذِينیں، چنانچہ ان کے بارے میں فرمایا: ا نہ کچھ سمجھ بوجھ رکھتے

فَلْيستَجِيبوا لَم انْ كنْتُم صادِقين (194) الَهم ارجل يمشُونَ بِها ام لَهم ايدٍ يبطشُونَ بِها ام لَهم اعين يبصرونَ بِها ام لَهم آذَانٌ

يسمعونَ بِها ترجمہ: یقیناً جو لوگ الہ کے سوا کس کو پارتے یں وہ تمارے جیسے ہ بندے یں، اگر تم سچے ہو

تو تم انیں پارو اور وہ تماری پار کا جواب دے دیں! [194] کیا ان کے پاؤں یں جن سے وہ چلیں، کیا ان کے اتھ

یں جن سے وہ پڑیں، کیا ان ک آنھیں یں جن سے وہ دیھیں، کیا ان کے کان یں جن سے وہ سنیں۔ [الاعراف:

[195 ‐ 194

اس طرح فرمانِ باری تعال ہے: قُل اتَعبدُونَ من دونِ اله ما  يملكُ لَم ضرا و نَفْعا واله هو السميع الْعليم ترجمہ: کہ

دے: کیا تم غیر الہ ک عبادت کرتے ہو جو تمارے کس نفع یا نقصان کے مال نیں یں، حالانہ الہ تعال سننے

والا اور جاننے والا ہے۔ [المائدہ: 76]

انسان اپنے رب کے بارے میں کتنا بڑا جال ہے جس نے اسے پیدا کیا اور اسے رزق عطا کیا، لین پھر بھ یہ انسان

الہ تعال کا انار کر دیتا ہے اور اسے بھول کر کس اور ک بندگ کرنے ل جاتا ہے، اس چیز ک الہ تعال نے

حقیقت بیان ک اور فرمایا: فَانَّها  تَعم ابصار ولَن تَعم الْقُلُوب الَّت ف الصدُورِ ترجمہ: یقیناً آنھیں اندھ نیں

ہوتیں، لین سینوں میں موجود دل اندھے ہو جاتے یں۔ [الحج: 46]

خَلَق نمونَ (59) اشْرِكا يما رخَي هآل َطَفاص الَّذِين ادِهبع َلع مَسو هدُ لمالْح ہے: قُل طرح فرمانِ باری تعال اس

مقَو مه لب هال عم لَهاا اهرنْ تُنْبِتُوا شَجا مَانَ لا كم ةجهب ذَات قدَائح تْنَا بِهنْبفَا اءم اءمالس نم مَل لنْزاو ضرااتِ واومالس

مهثَركا لب هال عم لَهاا ااجِزح نيرحالْب نيب لعجو اسوا رلَه لعجا وارنْها الَهَخ لعجا وارقَر ضرا لعج نمدِلُونَ (60) اعي

نمونَ (62) ارا تَذَكم ًيقَل هال عم لَهاضِ ارا خُلَفَاء مُلعجيو وءالس فشيو اهعذَا دا طَرضالْم جِيبي نمونَ (61) الَمعي 

دَابي نمونَ (63) اشْرِكا يمع هال َالتَع هال عم لَهاا هتمحر دَيي نيا بشْرب احِيالر لسري نمرِ وحالْبو ِراتِ الْبظُلُم ف مدِيهي

ينادِقص نْتُمنْ كا مَانهراتُوا به قُل هال عم لَهاضِ اراو اءمالس نم مُزُقري نمو يدُهعي ثُم الْخَلْق

ترجمہ: آپ ان سے کئے کہ : سب طرح ک تعریف الہ کو سزاوار ہے اور اس کے ان بندوں پر سلامت ہو جنیں اس
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نے برگزیدہ بنایا، کیا الہ بتر ہے یا وہ معبود جنیں یہ اس کا شری بنا رہے یں؟ بھلا آسمانوں اور زمین کو کس نے

پیدا کیا اور آسمان سے تمارے لئے پان برسایا جس سے ہم نے پر بار باغات اگائے جن کے درختوں کا اگانا

تمارے بس میں نہ تھا۔ کیا الہ کے ساتھ کوئ دوسرا الٰہ بھ ہے؟ (جو ان کاموں میں اس کا شری ہو؟) بلہ یہ لوگ

یں ہ نا انصاف کرنے والے یں۔ [60] بھلا کس نے کو زمین جائے قرار بنایا اور اس کے اندر نریں بنائیں اور اس

کے لئے پاڑ بنائے (تاکہ ہچو لے نہ کھائے) اور دو سمندروں کے درمیان ای پردہ (حد فاصل) بنا دیا ؟ کیا الہ کے

ساتھ کوئ اور الٰہ ہے؟ بلہ ان میں سے اکثر لوگ علم نیں رکھتے۔ [61] بھلا کون ہے جو لاچار ک فریاد رس کرتا

ہے جب وہ اسے پارتا ہے اور اس ک تلیف کو دور کردیتا ہے اور (کون ہے جو) تمیں زمین کے جانشین بناتا

ہے؟ کیا الہ کے ساتھ کوئ اور الٰہ ہے؟ تم لوگ تھوڑا ہ غور کرتے ہو۔ [62] بھلا کون ہے؟ جو تمیں خش اور

سمندر ک تارییوں میں راہ دکھاتا ہے اور اپن رحمت سے پیشتر ہواؤں کو بشارت کے طور پر بھیجتا ہے؟ کیا الہ

کے ساتھ کوئ اور الٰہ ہے؟ الہ اس شرک سے بت بلند ہے جو یہ لوگ کرتے یں۔ [63] بھلا کون ہے؟ جو خلقت

ک ابتدا کرتا ہے پھر اس کا اعادہ کرے گا ؟ اور کون ہے جو تمیں آسمان اور زمین سے رزق دیتا ہے؟ کیا الہ کے

ساتھ کوئ اور الٰہ ہے؟ آپ ان سے کئے کہ اگر تم سچے ہو تو اپن کوئ دلیل لاؤ۔ [النمل: 59 ‐ 64]

والہ اعلم


